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A life well lived is a tribute to all 


Pagina 6 di 179 


PROLOGO 


Questa pubblicazione riunisce tutte le frasi idiomatiche 
che ho raccolto negli anni e che ho pubblicato inizialmente 
nella pagina Facebook "English to Italian idioms/sayings". 


Conclusa questa fase ho deciso di pubblicarle nella loro 
interezza, esattamente come sono state presentate nella 
pagina Facebook, ma con delle correzioni, in modo da 
raccoglierle cosi da assicurarmi che il lavoro non vada 
perduto. Le frasi presentate sono in uso in film e telefilm 
prodotti principalmente negli Stati Uniti e quindi 
rappresentano frasi di uso corrente nella vita quotidiana. 


Catania, 30 Giugno 2021 
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FRASI 
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Immagini 


The smarter the girl, the harder 
it is to blow smoke up her ass. 


You ar der. 
That is not me blowing smoke up your ass. 
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Frase 


- Inglese: "I'm not blowing smoke up your ass!" 
- Italiano: "Non ti sto prendendo per il sedere!" 


Spiegazione 


La frase è una giustificazione a quando si dice 
qualcosa solo per lusingare o adulare qualcuno e non 
perchè la si pensi veramente. 


Per questa ragione i doppiatori traducono spesso 
con "Il mio intento non è di lusingarti" oppure: "Non 
sto cercando di adularti". 


Tuttavia queste traduzioni non hanno quell'elemento 
di volgarità che invece la frase originale possiede per 
cui è possibile una traduzione del tipo: "Non ti sto 
prendendo per il sedere". 


La parola "ass" è solo informalmente sinonimo di 
"culo" che invece letteralmente possiamo tradurre 
con "buttocks". La parola "ass" letteralmente significa 
"asino" che si traduce anche con "donkey". Quindi 
per tradurre al meglio dovremmo usare una parola 
quale "sedere" o "chiappe", che letteralmente hanno 
significato differente. 
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Nel primo fotogramma Charlie Sheen osserva che 
una ragazza tanto è più intelligente quanto è più 
difficile da prendere "per il sedere". 


Nel secondo fotogramma (“Another life”, S1 Ep.1, 
15:50) lan riceve dei complimenti da Matt che gli fa 
notare, a modo suo, di essere sincero nel farli. 


L’origine dell'espressione è relativa ad una 
singolare pratica medica del ‘700 in cui letteralmente 
si soffiava fumo nel "sedere" per cercare di 
resuscitare persone morte, e ovviamente senza alcun 
risultato da cui probabilmente è nato il parallelo con il 
prendere in giro. 


Il fotogramma presentato viene tradotto dai 


sottotitoli con "fregare" e nell'audio in italiano con: 
"Prendere per i fondelli". 
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Immagine 


© 

è 
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(dr 


- LOOK, HE'S IN A PINCH. 


Frase 


- Inglese: "Look, he's in a pinch" 
- Italiano: "Ascoltami, è nei guai" 


Spiegazione 


Il verbo "to pinch" significa letteralmente "pizzicare" 
ma il significato idiomatico può essere molto 
differente. 


Pagina 12 di 179 


Nel contesto del fotogramma (“Psych”, S6 Ep. 1, 
16:15) il padre di Shawn sta dicendo che suo figlio ha 
bisogno di aiuto. In questo contesto "He's in a pinch" 
possiamo tradurro con frasi del tipo: "E' nei guai", 
"Ha bisogno di aiuto". 


"In a pinch", oppure "At a pinch", significa che c'è 
una condizione di necessità. La frase: "At a pinch, 


you can use that" significa: "Se non ne puoi farne a 
meno, usa quello". 
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Immagine 


natalie PORTMAN ashton KUTCHER 


NOSTRINGSATTACHED 


“Smart and Sexy” 
- Karen Durbin, ELLE 


Frase 


- Inglese: "No string attached" 
- Italiano: "Nessun secondo fine" 
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Spiegazione 


Il vocabolo "string" significa "laccio, cordoncino", 
come i lacci delle scarpe. In senso lato è considerata 
stringa una sequenza linare di oggetti, come una 
stringa di led. Oppure, in informatica per stringa di 
testo si intende una sequenza di caratteri. Il 
significato in inglese è simile. Vediamo adesso il 
significato idiomatico della frase. 


"No string attached" significa senza secondi fini, 
senza nessun obbligo ulteriore. 


Questa frase viene a volte utilizzata in ambito 
sentimentale con sottintensa la parola "relationship" 
per indicare un rapporto senza nessun seguito, 
ovvero occasionale. 


Un'altro utilizzo di questa espressione è nella 
vendita di un prodotto dove in generale sono presenti 
molte spese accessorie spesso nascoste. In tal senso 
indica che il prezzo è completo di tutte le spese 
accessorie. Oppure di una richiesta di preventivo, per 
indicare il "senza impegno". 
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Immagine 


Frase 


- Inglese: "Did | do something to tick you off? " 
- Italiano: "Ho fatto qualcosa che ti ha infastidito/ 
irritato?" 
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Spiegazione 


"To tick" significa dare una serie di colpetti su 
qualcosa. Dare dei colpettini di mano su qualcuno 
sicuramente lo infastidisce e qui lo facciamo in senso 
figurato, e quindi verbalmente. L'equivalente volgare 
è "to piss you off". 


L'aggettivo "off" in casi come questo, indica un 
comportamento non accettabile. 


Il fotogramma è tratto dal telefilm "friends" (S3 
Ep.5). Chandler pensa che Joey sia arrabbiato con lui 
e quindi gli pone la domanda. 
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Immagine 


OKAY, MY PARTNER HAS 
GONE OFF THE RESERVATION. 


Frase 


- Inglese: "Okay, my partner has gone off the 
reservation" 
- Italiano: "Okay, il mio collega è andato fuori di testa" 
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Spiegazione 


Il sostantivo "reservation" letteralmente significa 
"prenotazione". Un secondo significato è "riserva" nel 
senso di area geografica assegnata ad un particolare 
gruppo di persone o animali protetti. Un esempio è la 
"riserva indiana", ovvero "indian reservation" che è 
una denominazione americana che indica un'area 


geografica gestita da una tribù indiana. 


Ed è appunto americano il significato della frase 
idiomatica presentata che letteralmente indica 
qualcuno che è uscito dalla riserva in cui vive e che, 
mettendosi in pericolo, non sa quello che fa ed è 
quindi probabilmente andato "fuori di testa", per 
usare una frase italiana che ha un significato 
idiomatico analogo. 


L'espressione è informale e non è aggressiva o 
volgare. Nel fotogramma (“Psych”, S6 Ep. 3, 08:45) 
chi parla non è inquadrato ed è l'educatissima Juliet 
che si sfoga con Shawn e Burton per lo strano 
comportamento del collega Carthon. 


Pagina 19 di 179 


Immagine 


BUT ONLY BECAUSE l'M 
TRYING TO MAKE ENDS MEET 


Frase 


- Inglese: "But only because l'm trying to make ends 
meet" 

- Italiano: "Ma solo perchè sto cercando di sbarcare il 
lunario" 


Pagina 20 di 179 


Spiegazione 


L'espressione è relativa a quando c'è una 
situazione economicamente difficile e quindi si sta 
cercando di far "quadrare i conti". 


Un'espressine equivalente in italiano infatti è 
proprio quest'ultima. Probabilmente in senso figurato 
l'origine della frase è relativa ai libri contabili delle 
attività aziendali dove il dare e avere devono 
coincidere. 


| doppiatori hanno tradotto con "sbarcare il lunario" 
che rende perfettamente l'idea nel contesto del 
telefilm in cui di fatto non si parla di contabilità ma di 
problemi economici personali. 


Nella foto Karen viene presa con le mani nel sacco 
ma cerca di giustificare il suo gesto affermando di 
avere problemi economici (“Psych”, S6 Ep. 3, 28:21). 
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Immagine 
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- YEAH, THAT REALLY 
IS A BUMMER, FRANK. 
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- HMM, BUMMER. 


Pagina 22 di 179 


Frase 


- Inglese: "Yeah, that really is a bummer, Frank" 
- Italiano: "Si, è una vera sventura, Frank" 


Spiegazione 


Il sostantivo "bummer" indica una situazione in cui 
si è delusi per qualcosa che non è andata come si 
voleva, quindi una situazione spiacevole. 


Nel fotogramma (“Psych”, S6 Ep. 7, 33:12) Shawn 
parla con Frank, special guest dell'episodio, ovvero 
William Shatner che sicuramente molti di voi 
ricordano come il Capitano Kirk in Star Trek, o nella 
più recente serie Boston Legal, solo per citarne due. 


Frank è deluso e dice semplicemente "bummer", 
che possiamo anche tradurre con: "Che disdetta!", 
"Che sventura!", "Che peccato!". 
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Immagine: 


Frase: 


- Inglese: "He's a crusader with a chip on his 
shoulder" 


- Italiano: "E' un crociato con il dente avvelenato" 
Spiegazione: 


Nell'episodio di oggi (“Psych”, S6 Ep. 8, 16:03) il 
papà di Shawn riconosce in un video un poliziotto, e 
lo descrive negativamente con l'espressione 


presentata. 


Pagina 24 di 179 


Avere "a chip on the shoulder" significa essere una 
persona prepotente e pronta allo scontro anche senza 
averne motivo. 


Una possibile traduzione è l'avere dei pregiudizi 
oppure "il dente avvelenato", che provoca in una 
persona un atteggiamento spesso irritante e 
scontroso. 


La frase è probabilmente riferita ad una usanza di 
fine '800 che consisteva nel mettersi un pezzo di 
legno sulla spalla quando si aveva un motivo di 
controversia con qualcuno e in segno di sfida 
chiedergli di farlo cadere. In questo modo l'avversario 
era costretto quantomeno a spingere lo sfidante che 
avrebbe avuto in questo modo una sorta di diritto di 
replica. 


La frase è rimasta in uso per riferirsi a qualcuno 
profondamente convinto in qualcosa e pronto a 
sfidare gli altri senza ascoltarne l'opinione e anche 
senza apparente motivo. Infatti "crusader" significa 
"crociato" ovvero un militare cristiano con delle forti 
convinzioni. Anche qui termine usato in senso 
metaforico. 

Nell'episodio i doppiatori traducono con la frase: "È 
uno che cova del risentimento". 
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Immagine 


- PACKED TO THE RAFTERS? 


Frase 


- Inglese: "Packed to the rafters" 
- Italiano: "Pieno zeppo" 


Spiegazione 


Iniziamo con la comprensione dei vocaboli presenti 
nella frase. Il sostantivo "rafter" significa "travetto". 
Nel caso dei tetti in legno, molto comuni negli Stati 
Uniti, si tratta delle piccole travi che creano la 
struttura portante del tetto e sulle quali poi poggiano i 
listelli che reggono le tegole o altro. 
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L'aggettivo "packed" significa "pieno". Quindi la 
frase letteralmente significa "pieno fino alle travi" 
intendendo un locale talmente pieno da arrivare fino 
al tetto, da cui il modo di dire. Potremmo tradurlo 
anche con "pieno come un uovo" oppure "pieno fino 
al tetto". 


Nel fotogramma (“Psych”, S6 Ep. 9, 05:33) il papà 
di Shawn risponde a Gus il quale afferma di dover 


andare in un locale "pieno zeppo di donne" e quindi, 
stupito, ribadisce per conferma. 
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Immagine 


Sei OR JUST 166. 
#2 DOOM AND GLOOM STUFF? pit 


Frase: 


- Inglese: "Look, do you have any good news for me, 
or just doom and gloom stuff?" 

- Italiano: "Senti, hai qualche buona notizia per me, 
oppure solo cose negative?" 


Spiegazione: 


Nell'episodio (“Psych”, S6 Ep. 8, 21:25) Shawn 
parla al telefono con Julie ma riceve da lei solo brutte 
notizie e lui replica con la frase presentata. 
Letteralmente doom significa "morte, distruzione, 
devastazione" mentre gloom significa "oscurità, 
tenebre". Da queste due parole nasce il modo di dire 
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"doom and gloom". Nel telefilm Shawn è una persona 
dall'ironia esagerata per cui appare lecita anche la 
seguente traduzione: "Hai qualche buona notizia per 
me, o solo notizie devastanti?". 


Se ti dico che "you are all doom and gloom" 
intendo dire che sei una persona negativa e 
deprimente e se sei una persona così sappi che vale 
la seguente: "If you are all doom and gloom you will 
end up alone". 
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Immagine 


trying to earn my keep 
running leapfrogs 
for the weak and wearvy. 


- Inglese: "l'm jumping puddles for the next few 
months trying to earn my keep running leapfrogs for 
the weak and weary" 


- Italiano: "Farò voli locali per qualche mese cercando 


di guadagnarmi da vivere facendo da tappabuchi per i 
bisognosi" 
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Spiegazione 


La frase è piuttosto complessa in quanto molto 
informale e piuttosto articolata dal punto di vista 
idiomatico. Abbiamo ironia, compiacenza, un pizzico 
di amarezza e simpatia. 


Nel fotogramma del film presentato (“Catch me if 
you can”, 39m:39s) Leonardo di Caprio, ovvero 
Frank nel film, finge di essere un pilota di una famosa 
compagnia aerea e per presentarsi al meglio con i 
nuovi colleghi cerca di fingere il suo ruolo con 
maestria, armonizzando umiltà, ironia e compiacenza. 


Nel mondo degli aerei il "puddle jumper" è un 
piccolo aereo a corto raggio, normalmente per voli 
interni. Si tratta degli aerei a elica ma sufficientemente 
grandi da trasportare più persone. Frank qui 
minimizza le sue capacità e con ironia fa riferimento al 
fatto che pilota solo aerei a corto raggio, interni tra le 
città degli Stati Uniti, e utilizza l'espressione: "I'm 
jumping puddles". In italiano il doppiatore traduce 
con "voli intercontinentali" tralasciando il fatto che Di 
Caprio vuole mostrarsi modesto. 


L'espressione "running leapfrogs" intende il 
"lavorare per gli altri" nel senso che "leapfrog", oltre 
che ad essere il gioco della "cavalletta" che fanno i 
bambini saltando l'uno sopra l'altro, si riferisce nel 
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mondo del lavoro all'attività di saltare dei gradini delle 
propria carriera andando avanti il più rapidamente del 
normale. Qui gerundio "running leapfrogs for" che 
viene tradotto con "facendo il tappabuchi per". 
Anche qui Frank è ironico, e intende dire che 
sostituisce piloti più esperti e avanti in carriera che 
possono permettersi di prendersela comoda con il 
proprio lavoro. 


L'espressione "to earn my keep" possiamo tradurla 
con "guadagnarsi da vivere". Più letteralmente 
l'espressione fa riferimento al guadagnarsi i soldi per 
pagarsi l'alloggio dove si vive. 


L'espressione "for the weak and weary" potrebbe 
essere tradotta letteralmente con: "Per i deboli e 
stanchi". Ma anche qui Frank è ironico e cerca di 
compiacere i colleghi di lavoro più anziani come 
aventi il potere di decidere quando lavorare e quando 
no: qui un pò di amarezza e sottomissione da parte 
sua. L'espressione ha un riferimento biblico o 
comunque religioso. 


Quindi una frase costruita con maestria da parte di 
Frank che, di fatto, riesce a prendere per il naso i veri 
piloti, che lo riconoscono con simpatia come collega. 
Proprio ciò che vuole lui. 
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Immagine 


Hi. 
What's the damage here? 


Frase 


- Inglese: "What's the damage here?" 
- Italiano: "Quanto ti devo?" 


Spiegazione 

Nel fotogramma (“The Internship”, 24:13) — Billy 
frequenta per la prima volta il campus di Google, va al 
bar e poi chiede il totale da pagare. Inaspettatamente 
riceverà la risposta che tutto è gratuito. 


Effettivamente, da quanto leggo su Internet, gli 
impiegati hanno cibo gratuito nel campus. 
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Le modalità con cui chiediamo un conto o il totale 
sono sempre piuttosto informali e colloquiali. Infatti 
frasi come "Quanto viene?", "Quant'è", "Quanto le 
devo" non hanno un gran significato dal punto di vista 
letterale. Analogamente "What's the damage here" è 
altrettanto informale e, possiamo dire, un modo 
"amichevole" e in qualche modo confidenziale, per 
chiedere il totale da pagare. Non è un'espressione 
utilizzata in italia. Nei sottotitoli è tradotto con: 
"Quant'e'?". 
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Immagine 


they got a volleyball court. 
They got the whole nine. 


Frase 


- Inglese: "They got the whole nine" 
- Italiano: "Ti danno mare e monti" 


Spiegazione 


Nel fotogramma di oggi (“The Internship”, 13:34) 
Billy vuol convincere Nick a fare domanda di stage 
presso Google. Nick non appare affatto convinto in 
quanto è alla ricerca di un lavoro vero e non di uno 
stage, oltretutto in un settore di cui non capisce nulla. 
Ma Billy riesce a convincere Nick raccontandogli di 
tutti i benefici e le comodità che avrebbero come 
dipendenti una volta concluso lo stage. 
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La frase di oggi significa appunto "tutto", un po' 
come dire "ti danno dare e monti", "ti danno di tutto". 
La frase idiomatica completa sarebbe "... the whole 
nine yard". Ci sono varie teorie sull'origine della frase, 
su internet ne troverete sino a 10 differenti. Qui ne 
cito una. Durante la seconda guerra mondiale i nastri 
di proiettili dei mitragliatori degli aerei erano di 9 yard 
che sono circa 8 metri. 
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Immagine 


Pri pr 
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4 
a field we know 
jack squat about. 


Frase 


- Inglese: "...a field we know jack squat about" 
- Italiano: "...un campo del quale non ne capiamo un 
cavolo" 


Spiegazione 


Nel fotogramma di oggi (“The Internship”, 13:38) 
nel tentativo di presentare un curriculum interessante, 
Billy scrive che Nick ha studiato fisica all'Università. 
In realta Nick non ne capisce nulla di fisica, e così 
risponde a Billy. 
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Nei sottotitoli l'estressione viene tradotta con: "...un 
campo nel quale sono una schiappa". 


La frase dice qualcosa del tipo: "Un campo di cui 
noi non ne conosciamo un jack squat". In generale 
"jack squat" è considerato il contrario di "jackpot". 


La parola "jackpot", oltre che ad indicare il 
massimo premio di una lotteria è utilizzata anche nel 
gioco del Poker, dove, senza entrare nei dettagli, chi 
ha una coppia di Jack o superiore inizia a mettere | 
soldi nel piatto e inizia a giocare. 


La parola "jack squat" è un gioco di parole in 
contrasto con "jackpot". Infatti Jack è una carta del 
mazzo ma anche un nome molto comune, come 
John. 


Nel senso ginnico jack sta per jacking, ovvero 
sollevamento, e i "jack squats" sono una tipologia di 
piegamento con le gambe. 


Sostanzialmente la frase va presa per quello che è, 


come quando diciamo "Non ne capisco un tubo", che 
letteralmente non ha alcun senso. 
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Immagine 
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These'‘guys paint the corner 
of the plate with their pitches. 
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They're not gonna come 
straight down the middle 
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Frase 


- Inglese: "These guys paint the corner of the plate 
with their pitches" 

- Italiano: "Questi ragazzi ci girano attorno con le loro 
domande" 


Spiegazione 
(Tratto dal film: “The Internship”, 16m:43s) 


Più che un idioma si tratta di una metafora. Questo 
perchè c'è una profonda analogia tra la frase 
presentata e il gioco del Baseball. 


Per comprenderne il significato ci vuole un pò di 
pazienza perchè dietro una semplicissima frase, 
almeno per un americano, c'è una lunga spiegazione. 


Nel fotogramma Billy e Nick devono sostenere un 
colloquio di lavoro da remoto tramite internet. Ma 
Billy ha totalmente falsato la domanda di lavoro che 
ha compilato per Nick il quale, leggendolo, esprime le 
sue perplessità: ad esempio non capisce nulla di 
fisica ma Billy ha scritto che ne è un esperto. Nel 
tentativo di tranquillizzare Nick, Billy minimizza, 
dicendo che il questionario è meramente indicativo, e 
che verrà letto solo superficialmente. 
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Premessa - il Baseball 


Negli Stati Uniti il baseball è uno degli sport più 
popolari ma in Italia è esattamente l'opposto ed è per 
questo che la comprensione della frase può rivelarsi 
piuttosto difficile. 


Date ora un'occhiata alle prossime tre foto prima di 
proseguire. 


RUS 


T-SHIRT 
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Come sicuramente la maggior parte di voi avrà visto 
in qualche film nel baseball un lanciatore tira una palla 
verso un ricevitore, posto accanto a un battitore che 
tiene la mazza. 


Se il battitore (pitcher) non riesce a colpire la palla 
con la mazza sarà il ricevitore a prenderla con il 
guantone, a meno che il tiro non sia del tutto 
sbagliato. Il ricevitore si trova chinato in quella che si 
chiama base. 


Affinchè un lancio (pitch) sia valido questo deve 
passare attraverso uno spazio ben definito chiamato 
"strike zone". Nella foto è mostrata come un 
parallelepipedo arancione. La strike zone è una 
proiezione nello spazio di una placca (plate) disegnata 
sul terreno (vedi foto in allegato). 


Nel baseball ci sono tanti tipi di lancio e la palla in 
arrivo al ricevitore potra arrivare lungo percorsi 
differenti ed entrare nella strike zone lungo i bordi 
oppure dal centro, o in altri modi differenti. 


Quando la palla non è centrale ma segue i bordi 
della strike zone si dice che il lanciatore, dipinge il 
bordo ovvero "paint the corner of the plate". Cioe' la 
palla non taglia gli spigoli ma e come se ne colorasse 
le pareti. Da qui la metafora di oggi. 
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Parte Il - la frase completa 


Coinvolgiamo ora anche il secondo fotogramma 
della conversazione é riprendiamo la frase completa: 


NICK: Physics scares me. 


BILLY: These guys paint the corner of the plate with 
their pitches. They're not gonna come straight down 
the middle and ask you about physics. It's too 
obvious. | took it off the table. 


NICK: Good. Hide in plain sight. 


Billy paragona le domande del colloquio a lanci di 
palla in un campo di Baseball. Vuole dire che le 
domande non sono specifiche e dirette su singoli 
argomenti, ma generiche e toccano solo "di sponda" 
le varie materie. 


Nel doppiaggio la traduzione è: "Lanceranno come 
minimo una palla curva. Non spareranno diritto sul 
battitore con domande di fisica ...". Nei sottotitoli è 
tradotta cosi: "Ti faranno solo domande generali. Non 
ti faranno domande di fisica...". E possibile anche 
tradurla cosî: "Questi ragazzi tirano di sponda. Non ti 
tirano diretto in porta, chiedendoti della fisica.ètroppo 
ovvio. Ne sono certo.". La giusta traduzione italiana 
potrebbe essere un bel richiamo al gioco del calcio 
balilla. 
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Immagine 


Rope-a-dope, rope-a-dope. 


Frase 


- Inglese: "Rope-a-dope" 
- Italiano: "Prendi tempo!" 


Spiegazione 


Nel fotogramma (“Two and a Half Men”, S6 Ep. 22, 
01:21) Charlie e Chelsea litigano davanti a Berta la 
quale, ascoltando una gaffe di Charlie, gli consiglia di 
stancare e distrarre l'avversario come in un incontro 
di pugilato. 
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Il "rope-a-dope" è infatti una tecnica del pugilato in 
cui ci si poggia alle corde in modo che i colpi ricevuti 
vengano ammortizzati dalle stesse piuttosto che dal 
corpo del pugile. In questo modo è possibile stancare 
l'avversario e quindi contrattaccare. Pare che la frase 
sia nata durante un incontro di pugilato tra 
Muhammad Ali e George Foreman. La frase può 
essere tradotta con: "Prendi tempo, temporeggia". 
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Immagine 


NES 


= 
iS a — 


Now, you're just screwing 
with me, right? 


There's no sliding anything 
past you. 
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Frase 


- Inglese: "There's no sliding anything past you" 
- Italiano: "Non c'è nulla che ti si possa nascondere" 


Spiegazione 
(“Two and a Half Men”, S6 Ep. 17, 06:36) 


Nella scena presentata Charlie è in terapia dalla sua 
psicologa. Lei si prende un pò gioco di lui in quanto, 
oggettivamente, ne dice di tutti i colori. Charlie le 
chiede se lo stia prendendo in giro e lei risponde 
ironicamente: "Non c'è nulla che ti si possa 
nascondere". 


La frase "| can't get anything past you" che 
letteralmente si può tradurre con "Non posso mettere 
nulla al di là di te", come frase idiomatica può essere 
tradotta con frasi del tipo: "Non ti sfugge niente/non 
posso nasconderti nulla". 


La frase "| wouldn't put it past him to ..." è simile 
ma con significato differente e possiamo tradurla con: 
"Non escluderei che ...". Può essere riferito ad una 
persona o ad altro come ad esempio: "| wouldn't put 
it past Apple to do this on purpose." 
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Immagine 


à vl 


\Are you not listening 
to a thing | say? 


| drift in and out. 
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Frase 


- Inglese: "| drift in and out" 
- Italiano: "A momenti" 


Spiegazione 
(“Two and a Half Men”, S6 Ep. 17, 05:46) 


Ancora una volta Charlie è in seduta dalla sua 
psicologa la quale segue faticosamente i suoi 
ragionamenti. 


Ad un certo punto Charlie le chiede se lo sta 
ascoltando e lei risponde: "| drift in and out". 
Possiamo anche tradurre con: "Sono presente a 
momenti. 


Il termine "drift" intente un trascinamento dovuto a 
qualcosa tipo vento, acqua. Metaforicamente intende 
il lasciarsi trascinare nel fare qualcosa. 


La frase completa in genere è "I drift in and out of 
consciousness", termine medico con cui si intende 
uno stato in cui si ha coscienza solo per dei momenti, 
insomma non si è sempre presenti, a causa di una 
patologia. Ad esempio "...drift in and out of drug 
use..." oppure: "...drift in and out of sleep...". 
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Immagine 


Jeez, who are you 
showing off for? 


Frase 
- Inglese: "Jeez, who are you showing off for?"; 
- Italiano: "Accidenti, da chi ti vuoi fare notare?". 
Spiegazione 
(“Two and a Half Men”, S6 Ep. 16, 07:03) 


Alan e Jake criticano allo Zio Charlie il quale va 
sempre dietro alle donne pur essendo fidanzato. Alan 
dunque critica Charlie parlando per metafore e Jake, 
che ascolta, lo richiama con la frase presentata oggi. 
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"Show off" significa "mettersi in mostra", e quindi la 
frase potrebbe essere tradotta con: "Per chi ti stai 
mettendo in mostra?". Tuttavia una traduzione più 
adatta al contesto credo che sia: "Da chi ti vuoi fare 
notare?". 


È interessante vedere il modo in cui la frase è stata 
tradotta dai doppiatori. Nei sottotitoli è tradotta con 
"Perché non parli come mangi?" mentre in audio è 
tradotta così: "Continui a fare lo sborone". 
Effettivamente chi parla in modo complicato lo fa 
spesso per mettersi in mostra per cui anche queste 
traduzioni hanno un significato corretto. 
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Frase 


- Inglese: "You're kind of putting me on the spot here" 
- Italiano: "Mi sento sotto i riflettori" 


Spiegazione 


Per "spot" si intende un cerchio colorato, ovvero 
una figura più grande di un "dot". Diciamo che "a dot 
is a small spot". 


Per "spotlight" si intende un proiettore che 
concentra la luce in un cerchio. Conosciuto anche 
come "riflettore", è usato in tutti gli spettacoli 
musicali. Tutti conosciamo il modo di dire "mi sento 
sotto i riflettori" che consiste nel fatto di sentirsi messi 
in una posizione difficile in cui tutti si aspettano che si 
risolva un problema o che si dica la propria opinione 
su qualcosa. 
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Immagine 


ALA 
A Il bc 
TIRI 
4 


1 
You're really gonna 
milk this thing, huh? 


l'm not milking anything, 
Charlie. There is no milk. 
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l'm moving in with Melissa 
and her mother. 


IAA N 
"ie 


NI 


Sounds like milk to me. 
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Frase 


- Inglese: "You are really gonna milk this thing, huh?" 
- Italiano: "Vuoi proprio insistere con questa cosa, 
vero?" 


Spiegazione 


È come dire "Vuoi portare avanti questa cosa sino 
all'ultimo, vero", si parla di qualcosa che ha una fine 
ma che si vuole "sfruttare sino in fondo". In genere è 
riferito a situazioni in cui ci si approfitta di una 
situazione. 


Nella scena presentata (“Two and a Half Men”, S6 
Ep. 14, 15:00) Alan, ridicolizzato dalla sua famiglia 
per la sua relazione con Melissa, porta rancore e 
vuole lasciare la casa di Charlie per andare a vivere 
da lei. Charlie fa dell'ironia e si riferisce al fatto che la 
relazione di Alan e la sua determinazione ad andare a 
vivere con Melissa non è solo per amore ma anche 
per approfittare di lei. 


Anche in italiano "mungere la mucca sino in fondo" 
si utilizza per riferirsi a qualcuno che si approfitta di 
guadagni illeciti per ottenere benefici finchè 
possibile. Da notare che Alan risponde letteralmente 
facendo finta di ignorare il significato della frase. 
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Immagine 


I'm just 
yanking your chain. 


Frase 


- Inglese: "Im just yanking your chain" 
- Italiano: "Ti sto solo prendendo in giro" 


Spiegazione 


La frase "yanking your chain" significa "tirare la tua 
catena". Si vuol fare credere a qualcuno qualcosa di 
non vero, con il fine di prenderlo in giro per gioco. 
Probabilmente deriva dal fatto che chi è legato da una 
catena, anche un cane ad esempio, può essere 
indirizzato contro la sua volontà in una certa 
direzione. 
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Nella scena presentata (“Two and a Half Men”, S6 
Ep. 12, 13.35) Alan bacia la fidanzata in presenza 
della madre di lei, la quale gli fa credere di essere 
contrariata ma alla fine gli dice che stava scherzando. 
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Immagine 


| want to throw down 


Frase 
- Inglese: "Just bear with me. | want to throw down." 


- Italiano: "Un attimo di pazienza. Voglio sfidarti." 


Spiegazione 


Nel film di oggi (“The Internship”, 0:57:35) Nick 
cerca di corteggiare Rose la quale sembra però non 
avere nessuna intenzione di contraccambiare. Per 
cercare di attirare la sua attenzione Nick prima di 


Pagina 60 di 179 


andare via le dice di volerla sfidare. La sfida 
consisterà nel riuscire a portarla a cena. 


"Bear with me" significa: "Abbi pazienza con me". 
Il verbo "to bear" ha tra i suoi significati quello di 
"tollerare". 


"Throw down" letteralmente significa "buttare a 
terra" ma tra i suoi significati ha quello di "sfida, 
competizione" derivando da quegli sport dove 
fisicamente bisogna buttare a terra l'avversario per 
vincere. 
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Immagine 


F e 
It'l feel good when 
this one warms up to me. 


Frase 


- Inglese: "It'Il feel good when this one warms up to 
me" 
- Italiano: "Sarà bello quando avremo più confidenza" 


Spiegazione 


Nella scena (“The Internship”, 0:59:05) Nick e Tobit 
sono colleghi di lavoro da poco tempo e non molto 
amici. Nick gli tende la mano e risponde ad una 
scortese battuta del collega dicendo che "sarà bello 
quando avremo più confidenza". "Warms up" significa 


in generale riscaldare. "Warms up to me" 
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probabilmente ha un riferimento sportivo tipo quando 
noi diciamo dopo un piccolo fallimento "mi devo 
ancora scaldare, ora ritento". 
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Immagine 


No, | have dropped the ball. 


Frase 


- Inglese: " | have dropped the ball" 
- Italiano: "Ho fallito" 


Spiegazione 
Nella scena presentata (“The Internship”, 1:22:10) 
Nick dice a Rose di aver fatto una promessa ma di 


aver fallito nel mantenerla. 


Con la frase "Don't drop the ball!" si intende: "Non 
fare questa cosa con superficialità". 
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Immagine 


Well, l'm not 
gonna dress it up. 


Frase 


- Inglese: "l'm not gonna dress it up. Today didn't go 
well" 

- Italiano: "Non lo nascondo. Oggi non è andata 
bene" 


Spiegazione 


"Dress up" significa vestirsi in modo diverso dal 
solito. Ad esempio in modo elegante o in costume da 
carnevale, dipende dal contesto. Ad esempio 
dressupamerica è un sito web dove si vendono 
costumi di tutti i tipi. Tuttavia shopdressup è un sito 
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web di abbigliamento che si propone di vendere 
vestiti con "new styles every week, make it affordable 
and on trend". 


Nella foto (“The Internship”, 0:31:39) Nick e Billy 
riposano a letto dopo una dura giornata di lavoro e 
Billy dice a Nick: "Non lo nascondo, oggi è andata 
male". Il riferimento è al fatto che "dress it up" viene 
inteso come travestimento e quindi come il 
nascondere la reale identità di qualcuno o qualcosa. 
Quindi in questo caso "dress it up" significa "non lo 
nascondo". 
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Immagine 


Je 
A DEAD RINGER. [e 


Frase 


- Inglese: "A dead ringer" 
- Italiano: "Una copia esatta" 


(“Monk”, S1 Ep.13, 00:24:38) 
Spiegazione 


Nell'episodio Adrian Monk scopre un caso di 
omicidio in cui la vittima è stata sostituita da un sosia. 
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Fatta la scoperta la comunica a Jason dicendogli 
che si tratta di "a dead ringer" ovvero una copia 
esatta della persona. 


"Dead" in questo caso vuol dire "completamente, 
assolutamente" mentre "ringer" ha anche il significato 
poco noto di "copia". È una parola utilizzata nelle 
corse di cavalli per indicare un cavallo sostituito con 
un altro per ingannare gli allibratori. 
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Immagine 


YOU NEEDED A FALL GUY. 
LAFRANKIE FIT THE BILL. 


Frase 
- Inglese: "You needed a fall guy. John fit the bill" 


- Italiano: "Ti serviva un capro espiatorio. John ne 
aveva tutti i requisiti" 


Spiegazione 
(“Monk”, S1 Ep.6, 00:39:59) 
II detective Monk ha smascherato un assassino! 


Una volta scoperto lo mette alle strette ricostru- 
endogli l'accaduto. 
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L'assassino è un medico che ha creato le 
circostanze per cui si incolpasse un suo paziente del 
reato. Questo vuol dire che il paziente è stato usato 
dal medico come "fall guy" ovvero come "capro 
espiatorio". 


Per "bill" si intende una lista con il dettaglio di tutti i 
costi relativi ad una certa spesa, ad esempio "the 
electricity bill". "Fit the bill" indica una voce di costo 
che figura giustamente in una lista da cui l'uso 
figurato per qualcosa che ha tutti i requisiti per essere 
utilizzata per un fine ben preciso. Ovvero l'assassino 
aveva programmato "una lista" di cose da fare e il 
"capro espiatorio" faceva giustamente parte di questa 
lista. 
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Immagine 


GET OUT OF TOWN. 


3 TAKE A LOOK. 
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Frase 


- Inglese: "Get out of town!" 
- Italiano: "Ma che sta dicendo!" 


Spiegazione 

(“Monk”, S1 Ep.7, 00:06:19) 

Il Capitano Stottlemeyer chiama Monk per un 
omicidio avvenuto per strada. Una volta sul posto 
Stottlemeyer dice a Monk che l'ucciso è un famoso 
miliardario che si occupa di computer. Monk stenta a 


crederci e d'istinto risponde al capitano "Ma che sta 
dicendo!" e il capitano risponde: "Guarda tu stesso". 
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Immagine 


I THINK MAYBE THAT THIS 
IS HOW HE GOT HIS KICKS. 


Frase 
- Inglese: "| think maybe that this is how he got his 
kicks" 


- Italiano: "Penso che questo è il modo in cui si dava 
la carica" 


Spiegazione 

(“Monk”, S1 Ep.7, 00:06:39) 

L'espressione "get your kicks" è riferita a quando si 
fa qualcosa particolarmente piacevole ma anche un 


pò trasgressivo. 
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Come espressione equivalente in italiano potremmo 
considerare: "Darsi la carica". 


Come ulteriore esempio possiamo considerare la 
frase "l get my kick out of reading books", che si può 
tradurre con: "lo mi do la carica leggendo libri". 


La parola "kick" letteralmente significa calcio. 


Il fotogramma presentato si lega alla scena 
presentata nelle pagine precedenti dove il Capitano 
Stottlemeyer chiama Monk per un caso di omicidio. 
La vittima è un noto miliardario il quale però è stato 
ritrovato mal vestito e con finti baffi e in un quartiere 
malfamato. Monk pertanto si domanda cosa ci 
facesse li ma il Capitano pensa andasse in giro a 
cercare "emozioni forti". 
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Immagine 


knows their way 
around a mattress. 


Frase 


- Inglese: "In fact, his entire family knows their way 
around a mattress" 

- Italiano: "Infatti, la sua intera famiglia ci sa fare con i 
materassi" 


Spiegazione 
("The internship”, 00:12:36) 
In questa divertentissima scena Owen Wilson 


lavora per il suo futuro cognato Will Ferrell in un 
negozio di materassi. 
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Ma Owen è continua vittima di mobbing da parte di 
Will che gli rende il lavoro impossibile prendendolo 
sempre in giro davanti ai clienti come in questa 
scena. 


Una cliente è interessata ad acquistare un 
materasso e Will cerca di farle capire che Owen è 
molto competente in materia ma lo fa in modo un pò 
particolare. Infatti le dice che la famiglia di Owen è 
esperta in materassi, con ovvio doppio senso. 


L'espressione "know their way around" possiamo 
tradurla con "ci sanno fare con". 


La frase ha anche un secondo significato letterale 
che indica la capacità di muoversi in una determinata 
area. 
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Immagine 


Though | may be vulnerable, it would be 
a bad idea for us to have sex... 


-...and for you to get your hopes up. 
-l appreciate that. But, Lanie... 
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Frase 


- Inglese: "...and for you to get your hopes up" 
- Italiano: "...e per te farti delle illusioni" 


Spiegazione 
("Life or something like it”, 00:36:34) 


Se ti viene detto "don't get your hopes up" allora 
"non sperarci troppo". 


In questi fotogrammi Lanie, interpretata da Angelina 
Jolie, dice a Pete di non farsi delle illusioni perchè lei 
è fidanzata ed ha intenzione di sposarsi. 

La frase completa possiamo tradurla con: "Sarebbe 


una cattiva idea per noi andare a letto insieme, e per 
te farti delle illusioni." 
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Immagine 


Nothing else is gonna cut it for you 
anymore, cowboy. 


Frase 


- Inglese: "Nothing else is gonna cut it for you 
anymore, cowboy" 
- Italiano: "Niente può più rimpiazzarle ormai" 


Spiegazione 
("life or something like it”, 01:19:00) 


In un momento di sconforto Pete riceve un 
consiglio dall'amico Dennis sull'amore. Dennis con 
una metafora paragona Lanie, la ragazza di cui Pete è 
innamorato, a delle mentine. Sostanzialmente un tipo 
di mentine talmente buone che una volta che le hai 
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provate non saranno più rimpiazzabili perchè tutti gli 
altri tipi non sembreranno abbastanza buone. 


Consideriamo le espressioni italiane: "Non è 
tagliato su misura per te", "Non fa per te", "Non è 
adatto a te". Possiamo tradurle tutte utilizzando 
l'espressione "cut if for you" che in inglese ha sia il 
significato letterale di tagliare che quello di non 
essere adatto. Ad esempio: "This dress doesn't cut 
for me." 
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Immagine 


NEVER LAID EYES ON HIM. 


* I HAD NO BEEF AGAINST THE GUY. 


Frase 


- Inglese: "| have no beef against the guy" 
- Italiano: "Non ho niente contro quel ragazzo" 


(“Monk”, 52 Ep.16, 14:38:00) 
Spiegazione 


"Where's the beef?" ovvero: "Dov'è il problema".La 
parola "beef" significa "manzo" ovvero è 
esplicitamente riferita alla carne. Potrebbe quindi 
suonare piuttosto strana la traduzione letterale della 
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frase che pertanto è un'ottimo idioma da 
attenzionare. 


L'origine di questo idioma nasce da una pubblicità 
americana di una catena di fast food del 1984. Potete 


visionarla qui https://www.youtube.com/watch? 
v=R6_eWWfNB54 


Una donna fa presente che negli altri fast food c'è 
molta meno carne negli hamburger. Sostanzialmente 
si fa riferimento alla carne come metafora della 
concretezza. 


Quindi se utilizziamo la frase "Where's the beef?" 
intendiamo dire: "Non mi sembra ci sia niente di 


sostanziale, è tutto abbastanza semplice, ovvero non 
c'è problema". 
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Immagine 


WELL, MY BOSS HAS A JONES 
FOR NEATNESS, OKAY? 


Frase 


- Inglese: "My boss has a jones for neatness" 
- Italiano: "Il mio capo ha una fissazione per la pulizia" 


Spiegazione 
(“Monk”, S2 Ep.16, 15:06:00) 


II detective Monk soffre di un disturbo che lo 


costringe a mettere sempre tutto in perfetto ordine e 
questo gli crea a volte dei seri problemi di relazione. 
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In questa scena Sharona, l'assistente di Monk, 
spiega che il suo capo ha questa dipendenza, o 
meglio fissazione. 


La parola "dipendenza" si traduce con "addiction". 
È un termine in uso quando si parla ad esempio di 
dipendenza da alcool o droga. Questo vocabolo non 
è utilizzato nel linguaggio comune se non 
esplicitamente in caso di reale presenza di una tale 
patologia. 


Una fissazione letteralmente si traduce con 
"fixation" ed è anch'esso un termine medico ma in 
italiano lo utilizziamo molto spesso nel linguaggio 
colloquiale ed è proprio quest'ultima interpretazione 
che possiamo associare alla parola "jones". 


La parola "jones" è riferita alla dipendenza 
dall'eroina e l'espressione nasce negli anni '60. Si 
utilizzava la frase "l'm looking for Mr. Jones" per dire 
che si cercava uno spacciatore. Negli anni successivi 
il termine è entrato nell'uso comune ed è stato 
utilizzato per riferirsi ad una qualsiasi smania o 
fissazione per qualunque cosa. 


Anche se quella di Monk è una vera e propria 
patologia Sharona non vuole metterlo in imbarazzo 
pertanto utilizza un termine più "morbido" ovvero 
"jones". 
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Immagine 


x \\ 


Frase 


See if it feels any better 
to rub his face in it. 


- Inglese: "See if it feels any better to rub his face in 
it" 

- Italiano: "Vediamo se davanti all'evidenza si sente 
meglio" 

(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.8, 13:14:00) 


Spiegazione 
Nel fotogramma presentato Raffi spera che Rios si 


sentirà meglio quando si renderà conto di una verità 
che vuole negare. 
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Quindi, di fronte a nuove prove, dice a Pikard: 
"Vediamo se Rios si sentirà meglio quando ci sbatterà 
la faccia sulla verità". 


Letteralmente "to rub" significa "strofinare", e come 
sostantivo "rubber" significa "gomma da cancellare". 
Sempre letteralmente "to rub his face in it" significa 
"ci strofina la faccia di sopra". Possiamo dire che 
mentre noi la verità "la sbattiamo in faccia" gli 
americani "se la sfregano in faccia". 
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Immagine 


and if he didn't need it, 
got out of his way. 


Frase 


- Inglese: "... and if he didn't need it, got out of his 


way" 
- Italiano: "...e se non ne aveva bisogno, si metteva 


da parte" 
(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.8, 21:48:00) 


Spiegazione 


Il fotogramma Picard si descrive come un uomo 
che, di fronte ad un amico, in caso di bisogno è 
sempre presente ma, se non si ritiene utile, si mette 
da parte. 
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"Mettersi da parte" si può tradurre con "step aside". 

L'espressione usata da Picard è più informale in 
quanto "got out of this way" si può tradurre con 
l'idioma italiano "togliersi di mezzo" oppure "togliersi 
di torno". 


Pagina 89 di 179 


Immagine 


Must've happily blocked it out. 


Frase 


- Inglese: "Must've happily blocked it out" 
- Italiano: "Devo averlo felicemente rimosso" 
(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.5, 11:35) 


Spiegazione 


Nell'episodio di oggi Rios fa notare a Raffie di aver 
dimenticato completamente qualcosa. L'aggettivo 
"blocked" oppure "blocked up" significano 
"chiuso,bloccato". Se invece scriviamo "blocked out", 
letteralmente "bloccato fuori", e a seconda del 
contesto il riferimento può essere ad un ricordo che 
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abbiamo rimosso. In questo caso Rios si riferisce a 
ricordi sgradevoli che ha rimosso dal suo passato. 


Il vocabolo "happily" è usato in quanto Rios è un 
personaggio molto ironico. 
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Immagine 


Besides being in way over your head. 


Frase 


- Inglese: "...besides being in way over your head" 
- Italiano: "...a parte ficcarti in un mare di guai" 
(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.5, 8:49) 


Spiegazione 


In questo episodio Picard incontra Seven, una 
combattente. Nella conversazione con Picard, Seven 
gli chiede che missione stia svolgendo. Più 
esattamente Seven chiede a Picard "cosa stia 
facendo nello spazio, a parte ficcarsi in un mare di 
guai". 
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L'espressione "be in over your head" indica una 
situazione in cui ci si trova in un mare di guai dai quali 
non si riesce ad uscire. Una buona traduzione 
equivalente in italiano può essere l'espressione 
"esserci dentro fino al collo". Una ancora migliore è 
"esserci dentro fin sopra i capelli", insomma con i 
guai fin sopra la propria testa, proprio come 
l'espressione di oggi ci suggerisce. 
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Immagine 


Now stay put until they get there. 


Frase 


- Inglese: "Now stay put until they get there" 
- Italiano: "Stia fermo finchè non li vede" 


(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.8, 14:10) 
Spiegazione 


Nella scena di oggi Picard cerca di convincere 
l'ammiraglio Clancy a farsi inviare un aiuto da parte 
della flotta stellare. Ma Clancy dice a Picard di non 
agire in alcun modo finchè le navi non arrivano in suo 
soccorso. La traduzione "Stia fermo finchè non li 
vede" è quella scelta dai doppiatori. In realtà 
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l'Ammiraglio dice "Stai fermo finchè non arrivano lî". 


"To put" significa "mettere" ma "stay put" è un idioma 
e vuol dire "stai fermo". 


Pagina 95 di 179 


Immagine 


_ ® He's blowing up on personal com traffic | 
down there. 


Good blowing up or bad blowing up? 
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Frase 


- Inglese: "He's blowing up on personal com traffic 
down there", "God blowing up or bad blowing up?" 
- Italiano: "Non si parla praticamente che di lui 
laggiù", "In una maniera positiva o negativa?". 


(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.4, 25:03) 
Spiegazione 


"Blowing up" significa "esplodere" oppure "saltare 
in aria". L'espressione deriva dalla parola "blow" che 
vuol dire "soffiare". Quindi letteralmente si può 
tradurre con "soffiato su" che non significa nulla se 
non in senso idiomatico. In italiano possiamo tradurre 
con "saltare in aria". 


Nella scena di oggi Raffi, dalla sua postazione nella 
navicella nello spazio, si accorge che Picard, in 
incognito su un pianeta, è stato scoperto. Se ne 
accorge in quanto la rete dati che sta monitorando è 
piena di conversazioni che lo riguardano. 


In questo contesto "blowing up" significa diventare 
molto popolare in un breve intervallo di tempo, ovvero 
una "esplosione" di popolarità. Quindi una traduzione 
alternativa in italiano potrebbe essere "E' diventato 
troppo popolare nelle comunicazioni là sotto". 


Pagina 97 di 179 


La seconda frase possiamo di conseguenza tradurla 
in: "Popolare in bene o popolare in male?". 


Frasi del tipo: "Blowing up on twitter", "How to 
blowing up on youtube", "How to blowing up on the 
sport", sono titoli di articoli o libri che spiegano come 
diventare rapidamente molto popolari in queste 
attività. 
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Immagine 


When we get to Deep Space 12, 
l'm gonna turn myself in. 


Frase 


- Inglese: "I'm gonna turn myself in" 
- Italiano: "Andrò a costituirmi" 
(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.8, 42:18) 


Spiegazione 
Andarsi a costituire significa presentarsi sponta- 
neamente alla giustizia, dichiarandosi colpevole di 


qualcosa. 


Il verbo "to turn" significa "girarsi, ruotare", invece 
"turn to" vuol dire "diventare". 
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L'espressione "to turn in" significa dare o restituire 
qualcosa ad una persona autorevole e il riferimento è 
spesso alla giustizia. 


Ne consegue che "turn myself in" significa 
consegnarsi ad una persona autorevole, ed è 
sottinteso alle forze dell'ordine. 


Ovviamente frasi, parole, idiomi possono sempre 
avere significati diversi a seconda del contesto (infatti 
"turn in" significa anche andare a letto!) ma, nel 
fotogramma di oggi, la Dott.ssa Jurati ha intenzione di 
costituirsi per un crimine commesso. 
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Immagine 


n 


Has a certain ring to it. 


Frase 


- Inglese:"Has a certain ring to it" 
- Italiano:"'Mi sembra plausibile" 
(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.8, 45:38) 


Spiegazione 


Nel fotogramma Raffi ascolta Picard e ritiene molto 
sensata la sua teoria. Un "ring" è un anello, di 
qualsiasi genere ma "to ring" significa suonare (il 
campanello ad esempio). Se qualcosa ha un "bel 
suono" vuol dire che è attrattivo e interessante. 
Potremmo tradurre in italiano con "ha senso" oppure 
"mi suona bene" oppure "sta in piedi". 
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Immagine 


[Raffi] His cloak's fritzing out. 


Frase 


- Inglese: "His cloak's is fritzing out" 
- Italiano: "Sta perdendo l'occultamento" 


(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.9, 3:56) 
Spiegazione 


L'astronave nemica che Raffi sta guardando 
attraverso lo schermo è stata colpita ed è visibilmente 
danneggiata. 


Il termine "fritz" è slang e indica qualcosa che non 
sta funzionando nel modo corretto. Un dispositivo 
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che va "on the fritz" non sta funzionando bene. Il 
termine di fatto è utilizzato anche da noi nel settore 
informatico ma italianizzato. Se il nostro computer si 
frizza vuol dire che si blocca ma non che si spegne: 
ovvero sta funzionando male. 


Tipica frase in tal senso: "My computer is on the 
fritz". 


L'espressione "fritzing out" si può tradurre con 
"dare i numeri" o "andare in tilt", diciamo che è più 
ironica. Di fatto la traduzione del sottotitolo in questo 
caso non rende giustizia al personaggio di Raffi, 
molto ironico. 


Quest'ultima espressione è utilizzabile non solo con 
le cose ma anche con le persone per esempio: 
"You're fritzing out". 

Infine il vocabolo "cloak" è riferito, nel telefilm, ad 


una capacità di occultamento di un'astronave per 
sfuggire al nemico. 
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Immagine 


Why don't | just put a phaser to my head 
and get it over with? 


Frase 


- Inglese: "Why don't | just put a phaser in to my head 
and get it over with?" 

- Italiano: "Perchè non puntarmi un phaser sulla testa 
e togliermi il pensiero?" 


(“Star Trek: Picard”, S1 Ep.10, 3:23) 
Spiegazione 
Nel fotogramma, anche senza averne l'intenzione, 


in momento di sconforto Seven dice a Evan che 
potrebbe puntarsi un'arma in testa e farla finita. 
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In generale, "get over" significa "andare oltre, 
superare". 


Piu' nel dettaglio, l'espressione "get over [sth]" 
significa guarire da una malattia, un pò come noi 
utilizziamo l'espressione "riprendersi da una malattia". 


L'espressione "get over [sb]" significa invece 
"dimenticare qualcuno", in senso sentimentale. 


Ma l'idioma di oggi ha un significato differente in 
quanto "Let's get it over with" possiamo tradurla con 
"togliamoci il pensiero", oppure "facciamola finita". 

Se ad esempio una decisione va troppo per le 


lunghe diciamo "Vabbè, prendiamo quella e 
facciamola finita". 
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Immagine 


for not trying to talk me out of all this. 


Frase 
- Inglese: "...for not trying to talk me out of all this" 


- Italiano: "... per non aver cercato di dissaudermi" 
(“Star Trek: Picard”, S1) 


Spiegazione 

Nel fotogramma il capitano Picard ringrazia un caro 
amico per non aver cercato di dissuaderlo nell'andare 
avanti nella sua missione. 

L'espressione "talk into" può significare 


"convincere" mentre l'espressione "talk out" può 
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significare "dissuadere": dipende dalla costruzione 
della frase. 


La frase "He tried to talk me into buy a boat" 
signica "Ha cercato di convincermi a comprare una 
barca". 


La frase "Not only did he talk me out of getting a 
new one, he said mine was great" significa "Non solo 


mi ha dissuaso dal prenderne uno nuovo, ma mi ha 
detto che era ottimo". 
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Immagine 


Are you both seriously this dense? 


Frase 


- Inglese:"Are you both seriously this dense?" 
- Italiano:"Ma siete davvero cosi ottusi?" 


(“Stranger things”, S1 Ep.5, 24:22) 
Spiegazione 
La parola "dense" letteralmente significa 


esattamente quello che ci suggerisce ovvero "denso, 
compatto". 
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L'idioma di oggi ha una corrispondenza italiana che 
si accoppia molto bene. Infatti la parola "dense" in 
senso figurato in inglese può essere tradotta con 
"ottuso" sempre usata in senso figurato in italiano. 


L'espressione non intende indicare qualcuno come 
stupido ovvero privo di intelligenza ma piuttosto 
come persona che ha difficoltà a comprendere dei 
concetti nuovi o che comunque tarda nel capirli 
perchè per qualche ragione si rifiuta a farlo. 


Nella metafora si immagina che la testa di una 
persona sia cosi densa da non permettere il facile 
ingresso di nuovi concetti o idee. 

Nel fotogramma di oggi il ragazzo di sinistra ha una 


felice intuizione che cerca di spiegare agli amici che 
hanno difficoltà a comprenderla al volo. 
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Immagine 


WELL, YOU KNOCK 
YOURSELF OUT, MONK. 


Frase 


- Inglese: "You knock yourself out" 
- Italiano: "Ti sei messo fuori gioco da solo" 


(“Monk”, S2 Ep.13, 17:04:00) 
Spiegazione 


L'espressione "knock out", abbreviata con "ko", 
significa far perdere conoscenza a qualcuno. 
L'espressione è molto utilizzata negli sport di 
combattimento ed indica una interruzione anticipata 
di una competizione dovuta all'incapacità di rimettersi 
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in piedi per uno dei contendenti. È molto utilizzata nel 
pugilato. Nel fotogramma è ripreso Monk che 
corregge se stesso ammettendo una sua errata 
valutazione ma viene ripreso dal Capitano con questa 
espressione. Il Capitano infatti, in questa scena, 
approfitta di quanto dice Monk per escluderlo dal 
proseguio di un'indagine. 
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Immagine 


ONCE WE'VE HIT A WALL, 


Frase 


- Inglese: "Once we hit a wall..." 
- Italiano: "Quando siamo in un vicolo cieco..." 


(“Monk”, S2 Ep.13, 04:10:00) 
Spiegazione 
Il Capitano Leland spiega che lui si rivolge al 
detective Monk solo in casi particolari. somma solo 


quando si trova in un vicolo cieco in qualche indagine 
e non in circostanze ordinarie. L'espressione si 
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traduce più letteralmente con: "Quando sbattiamo 
contro un muro...". 
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Immagine 


VU 


BUT NOBODY 
BATS A THOUSAND. 


Frase 


- Inglese: "But nobody bats a thousand" 
- Italiano: "Ma nessuno è perfetto" 


(“Monk”, 52 Ep.12, 23:38:00) 
Spiegazione 


Il Capitano Leland si complimenta con Monk e gli 
dice che è molto bravo ma che comunque nessuno è 
perfetto. 
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Per fare questo utilizza una metafora con il baseball. 
In Italia non abbiamo molta conoscenza di questo 
sport tuttavia anche i più ignari di tale disciplina 
sanno che nel gioco bisogna colpire una palla con 
una mazza. La parola "bat" significa "mazza". La 
parola "hit" indica un colpo valido. Raggiungere il 
migliaio significa nel baseball avere un risultato 
perfetto, ovvero il 100% di successo di lancio delle 
battute. 
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Immagine 


LOOSE ENDS -- 
ARE THERE ANY LOOSE ENDS? 


Frase 


- Inglese: "Are there any loose ends?" 
- Italiano: "C'è qualcosa che ci è sfuggito?" 


(“Monk”, 52 Ep.10, 22:41:00) 


Spiegazione 

Una "loose end" è una estremità libera, ad esempio 
di una corda non legata da un lato. In senso figurato 
la frase si può utilizzare per riferirsi ad una situzione 
dove ci possono essere dei dettagli che sono sfuggiti 
o ai quali non si è pensato. Nel fotogramma Boz parla 
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con Vicki e, vedendola preoccupata, le chiede se 
pensa ci siano dei dettagli che possano essergli 
sfuggiti durante le loro attività criminali, e che 
potrebbero quindi condurre la polizia a loro. 
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Immagine 


I FRANK IS STACKED. 


Frase 


- Inglese: "Jane is stacked" 
- Italiano: "Jane è ben messa" 


Spiegazione 


Nell'episodio di oggi (“Psych”, S6 Ep. 6, 34:57) 
Shawn osserva Jane che si toglie la maglietta per 
distrarre una guardia e osserva come questa sia "ben 
dotata" fisicamente. 


Uno "stack" è un insieme di oggetti messi uno 
sopra l'altro, come una pila una catasta. In senso 
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metaforico si utilizza come rafforzativo. Ecco una 
frase di esempio: "If you are stacked with diets that 
don't work, | feel for you", che si potrebbe tradurre 
con: "Mi dispiace per te se sei stato travolto da diete 
che non funzionano". 


Nella scena di oggi Shawn si riferisce al seno della 
ragazza. 


Come significato alternativo se un qualcosa è 
"stacked" con qualcos'altro, significa che ne è piena, 
ad esempio "a wall stacked with stone blocks". 
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"Get around to..." parte 1 


Immagine 


-When you gonna get some furniture? 
-When | get around to it. 


Frase 


- Inglese: "When you going to get some furniture?" 
- Inglese: "When | get around to it" 

- Italiano: "Quando ne avrò il tempo" 

- Inglese: "| never get around to ..." 

- Italiano: "Non ho mai avuto il tempo di ..." 


Spiegazione 


"Get around" significa "andare in giro". "Get around 
to it" in senso figurato ha un significato del tutto 
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differente infatti lo possiamo tradurre con: "quando 
ho tempo per farlo". 


Il film è un omaggio agli amanti del genere poliziesco. 
Il film è "Heat" con AI Pacino e Robert De Niro, un 
vero cult per gli amanti del genere. 


Christ, cacciato di casa dalla compagna, dorme a 
casa di Neil. AI suo risveglio Neil cerca di capire cosa 
sia successo ma Christ, notando una casa priva di 
arredamento, lo anticipa chiedendogli scherzosa- 
mente di procurarsi qualche mobile. Neil risponde 
"Quando ne avrò il tempo". 
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"Get around to..." parte 2 


Immagine 


...hnasn't gotten around to it. 


Frase 


- Inglese: "...why won't Jen have sex with you?" 
- Inglese: "Jen wants to have sex. She just..." 

- Inglese: "She just..." 

- Inglese: "...hnasn't gotten around to it" 
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Spiegazione 
(“Dawson's Creek”, S1 ep.7 ) 


Come secondo esempio ritorniamo da "Dawson's 
Creek" con un momento di perfidia della bella Joey 
che provoca Dawson dicendogli che Jen in realtà lo 
sta rifiutando. Con sarcasmo quindi gli dice che Jen 
"non ha ancora trovato il tempo" per stare in intimità 
con lui. 


Anche se amici Joey è gelosa di Dawson il quale 
frequenta Jane. Quindi cerca di capire se Dawson ha 
avuto rapporti intimi con Jane e con un gioco di 
parole gli chiede come mai non siano stati insieme. 


Dawson cerca di rispondere ma Joey completa la 
frase dicendogli: "Perchè non ha avuto il tempo per 
farlo". 


"I never get around to reading it" - "Non ho mai 
avuto il tempo di leggerla". 
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Immagine 


fa 


à f 


| don't know why | feel so drawn to her. : d 
But it's my fault. 


Frase 


- Inglese: "I don't Know why I feel so drawn to her" 
- Italiano: "Non so perchè mi sento cosi attratta da 


lei 
Spiegazione 
Il verbo "to drawn" ha significati molto diversi, tra 
cui "disegnare" oppure "tirare" nel senso di trascinare 


qualcosa dietro. 


Sotto Natale potremmo usare come esempio 
Babbo Natale che ha "a sledge drawn by horses". 
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Come sempre siamo interressati all'uso figurato 
delle parole e in questo caso l'espressione "drawn to 
someone" indica l'essere attratti da qualcuno ovvero 
l'avere dei forti sentimenti che ti legano a qualcuno. 


La frase non ha necessariamente un riferimento 
sessuale. Ovviamente dipende dal contesto e nel 
fotogramma (“Star Trek: Picard”, S1 Ep. 4, 20:06) Soji 
si sente attratta da un'anziana donna, con la quale 
sente di avere un legame che viene dal passato, che 
però non ricorda. Quindi in questo caso non c'è 
nessuna allusione sessuale. In tal senso potremmo 
anche tradurre utilizzando la frase "Non so perchè mi 
sento cosi legata a lei". 
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Immagine 


l've got you covered, Pete. 


Frase 


- Inglese: "l've got you covered, Pete" 
- Italiano: "Ci pensa il nonno" 


Spiegazione 


Nell'episodio di oggi (“Guardians of the galaxy”, 
02:00) Il Nonno di Pete mette nel suo zaino un regalo, 
che per il momento il bambino non può aprire, quindi 
non permette al bambino di prenderlo e gli dice "l've 
got you covered, Pete". 


Questa espressione significa "Ti copro io" nel 
senso che ti proteggo io e quindi non preoccuparti. 
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In questo caso la frase idiomatica inglese ha un 
equivalente uguale in italiano. | doppiatori l'hanno 
tradotta con "Ci pensa il nonno", adattandola al 
contesto. 


Immagine 


a 
Tera 


OW, What a drag. 


Frase 


- Inglese: "Don't drag this out" 
- Italiano: "Non tirarla per le lunghe" 
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Spiegazione 


In questo fotogramma del telefilm "Due uomini e 
mezzo" Jacke combina un pasticcio a scuola e viene 
ripreso dal padre. Ma Charlie, come al solito, 
minimizza e dice al fratello "Quando la fai lunga". 
Notate che qui si può anche tradurre con un ironico: 
"Che scocciatura!". 


"Why do we have to drag this out?"-"Perchè 
dobbiamo tirarla per le lunghe?" 


- "What a drag" - "Che disdetta, che scocciatura" 

Il verbo "to drag" significa trascinare quindi l’azione 
di tirare per trascinare qualcosa. "Drag out" 
letteralmente vuol dire trascinare qualcosa all’esterno 
di una zona, un contenitore, un’area. 


Tipico esempio informatico "Drag the mouse out of 
the window". 


In senso figurato può essere tradotto con "tirarla 
per le lunghe" come nel nostro esempio. 
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Immagine 


-Can | bag on you, Jo?| 
-Yeah, you can bag. 


17 


Pra” 


Frase 


- Inglese: "You can bag on me all you want, | don't 
care" 

- Italiano: "Puoi rompermi le scatole/prendermi in giro 
quanto vuoi, non m'interessa" 
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Spiegazione 


Non è molto facile la traduzione dell’espressione 
"...bag on [sb]..." , in quanto "bag" letteralmente 
indica una qualsiasi borsa, con tutte le sue varianti 


come: "garbage bag", "plastic bag" etc. 


Quindi: "I put the bag on the ground" significa: "Ho 
messo la borsa per terra". 


Qui siamo interessati al significato figurato 
dell’espressione: "...bag on [sb]..." ovvero letteral- 
mente: "borsa su qualcuno". 


In italiano la frase non ha alcun senso nel suo 
significato letterale. 


In inglese a prima vista sièportati a tradurlo in 
questo modo: "prendersi gioco di qualcuno", 
"prendere in giro". Per capire bene ecco alcune frasi, 
ma ne potete trovare molte altre girovagando su 
Internet: 


- "You can bag on me all you want, but | really enjoy it". 

- "You can bag on me all you want, | know I’m not pretty". 
- "You can bag on me but remember, | have feelings too". 
- "lm just jealous of you, that's why | bag on you". 

- "Why'd you let him bag on you like that?". 
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Per rendere più colorito il post ho aggiunto una foto 
di una giovanissima Katie Holmes nella serie di 
telefilm che l’ha resa famosa ovvero "Dawson's 
Creek". 


Nella foto Katie (Joey nel telefilm) passeggia verso 
casa con l’amico Dawson cercando di consolarlo per 
la brutta figura fatta con Jen, che lui corteggia. 
Improvvisamente Dawson vede Jen in lontananza, 
saluta Joey, che proseguira’ verso casa da sola, 
dicendole: "Can I bag on you?". Lei molto 
affettuosamente le risponde di si. 


Non è molto facile trovare la corrispondenza in 
italiano in quanto traduzioni come quelle proposte 
prima ovvero: "Posso prenderti in giro?", non hanno 
alcun senso in una discussione molto affettuosa tra 
amici. Riguardando la scena in italiano appare scritto 
nei sottotitoli: "Posso mollarti qui?" ma nell'audio 
Dawson dice: "Ti secca tornare da sola?". Tuttavia 
non esiste corrispondenza nella letteratura per 
traduzioni come queste. 


Ripartendo quindi dal "prendere in giro" facciamo 
attenzione al fatto che il fotogramma ci suggerisce di 
dare una connotazione "amichevole" della frase in 
oggetto. Dawson chiede a Joe se puo' avere un 
appoggio da lei. 
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Forse allora la traduzione più corretta in italiano di 
"Can | bag on you, Jo?" è: "Posso romperti le scatole 
Jo (per questo mio problema)?", in quanto la frase ha 
anche un suo significato "scherzoso" nei rapporti tra 
amici. 
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Immagine 


| 
gps: 
FL n | 


USATODAY.COM 
North Korea says it's a 'pipe dream' that it will give up 
nukes 


Frase 
- Inglese: "I think your idea is a pipe dream" 
- Italiano: "Penso che la tua idea sia un sogno 
irrealizzabile" 

Spiegazione 

Fumi la pipa? Ovvero: "Do you smoke a pipe?". Se 


siete tra quelli che fumano la pipa probabilmente non 
sapete cosa sia un "pipe dream". 
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Se invece la vostra pipa è una "opium pipe" ottenuta 
aggiungendo qualche ingrediente particolare 


S 


probabilmente avrete tanti "pipe dreams". 


Ecco il motivo per cui si utilizza questo modo di 
dire per indicare un "sogno irrealizzabile, 
immaginario". 

Ed è così che, ahimè, la Corea del Nord pensa sia 
un sogno irrealizzabile per gli Stati Uniti la rinuncia 


all’arsenale nucleare, come potete vedere nel 
fotogramma. 
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Immagine 


Frase 


- Inglese: "I don't feel like going to work today" 
- Italiano: "Non ho voglia di andare a lavoro oggi" 


Spiegazione 


Nel video di oggi tratto dai Simpson, Lisa non ha 
voglia di sorridere, mamma Marge in auto le dice: "| 
want you to smile today" ma la bambina risponde: "| 
don't feel like smiling today". A fine episodio vedrete 
che i suoi sentimenti cambieranno. 


Il breve video ci ricorda che è meglio essere sempre 
se stessi nella vita. 
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Immagine 


Frase 


- Inglese: "| pulled it off!" 
- Italiano: "Ce l’ho fatta!/Ci sono riuscito!" 


Spiegazione 


Notate che "Il pulled off my sweater" significa: "Mi 
sono tolto il maglione", in quanto letteralmente "pull 
off" significa "tirare via". Nel video tratto dal "Suicide 
squad" sentiamo Deadshot (Will Smith) dire: "We 
almost pulled it off. Despite what everyone thought.", 
ovvero "Ce l'abbiamo quasi fatta. A dispetto di 
quanto tutti pensavano". 
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Immagine 


P"4 


Frase 


l'M DRAWING A BLANK. 


- Inglese: "l'm drawing a blank" 
- Italiano: "Sto brancolando nel buio", "Non ne ho 
idea" 


Spiegazione 


Il fotogramma in allegato è tratto dal film "La 
leggenda del Re pescatore". Parry (Robin Williams) 
dopo aver salvato Jack (Jeff Bridges) gli chiede "Do 
you know who | am?". Ma Jack non ne ha idea e 
quindi gli risponde "Non ne ho idea", come potete 
vedere. 
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Frase 


- Inglese: "l'Il get back at you" 
- Italiano: "Mi vendicherò" 


Spiegazione 


Con "get back at someone" intendiamo l'intenzione 
di ferire o comunque danneggiare qualcuno quale 
risposta per un torto subito. Insomma una "vendetta". 
Si puo' tradurre anche con "l'Il take reverenge on 
you". Il titolo del simpatico video mostra l'analogia dei 
significati. Tuttavia "reverenge" è ovviamente piu' 
formale. 


Per gli amanti della fantascienza ricordiamo la 
celebre frase che Khan rivolge a Kirk nel film "Star 
Trek: l'ira di Khan" ovvero: "Revenge is a dish that is 
best served cold". 


Per concludere fate attenzione che "l'Il get back to 
you" significa "Mi farò risentire (ti ricontattero')". 


Attenzione quindi, la preposizione "to" cambia 
radicamente il significato della frase. 
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Immagine 


So where does that leave us 


Frase 


"Mission: Impossible - Rogue Nation" - Parte V 


Inglese: - "Where does that leave us?" 
Italiano: - "Questo a cosa ci porta?" 


Spiegazione 


Ilsa, innamorata di Ethan, gli fa capire che 
probabilmente è inutile continuare a combattere per la 
patria. Ethan non capisce bene cosa intenda dire e 
pertanto le chiede cosa abbia esattamente in mente. 
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Immagine 
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Frase 


- Inglese: "| cut class and go to the cinema" 
- Italiano: "Marino la lezione e vado al cinema" 


Spiegazione 


Con "cut class" o anche "skip class" si intende 
l'aver saltato una lezione senza un valido motivo e 
quindi, in italiano, marinare la scuola. Notate che non 
si usa "| cut a class" ma "| cut class". 


Qui potremmo inserire una traduzione diversa per 
ogni regione d'Italia, dal "caliarsela" in Sicilia, al 
"bigiare" di Milano, oppure "fare sega" a Roma. 


Pagina 140 di 179 


Potete inserire altri modi di dire equivalenti della 
vostra regione. 


Immagine 


But some part of you suspects 
you've met your match. 


Frase 


"Mission: Impossible - Rogue Nation" - Parte IV 


- Inglese: "You have met your match" 
- Italiano: "Hai trovato un tuo pari" 


Spiegazione 
"Hai trovato un tuo pari" ovvero "hai trovato un 
avversario forte quanto te", dipende dal contesto ma 


nel caso della foto, abbiamo un "match" migliore con 
la seconda interpretazione. 
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Immagine 


You're cutting it 
very close, Ethan. 


Frase 


"Mission: Impossible - Rogue Nation" - Parte III 
- Inglese: "You're cutting it very close" 


- Italiano: "Stai tirando troppo la corda", "Ce l'hai 
fatta per un pelo" 


Spiegazione 
Nella foto il cattivissimo Lane, che sta ricattando 
Ethan, lo avverte di essere riuscito "per un pelo" a 


completare le sue richieste. 
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Immagine 


Let's cut the bull. 
You know who we are, 


Frase 


"Mission: Impossible - Rogue Nation" - Parte Il 


- Inglese: "Let's cut the bull" 
- Italiano: "Smettiamola con queste stronzate" 


Spiegazione 


Qui la traduzione è abbastanza chiara. Interessante 
il fatto che la parola "bull" nasce storicamente come 
abbreviazione di "bullshit" e la frase originaria 
sarebbe "Let's cut out the bullshit" ovvero 
"Smettiamola con queste stronzate". 
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Immagine 


[clears throat] 
And what happens, Ethan, 
if you can't make it back? 


Frase 


"Mission: Impossible - Rogue Nation" - Parte | 


- Inglese: "| won't make it back" 
- Italiano: "Non riuscirò a tornare in tempo/a farcela" 


Spiegazione 


Cosi come in italiano usiamo l'espressione "...non 
riesco a farcela..." per indicare uno spostamento, ad 
esempio "Mi passi a prendere alle otto? No, non 
riesco a farcela", anche in inglese "To make" che vuol 
dire "fare, costruire", può essere riferito ad un'azione 
legata ad uno spostamento. In generale "...make it 
to..." puo' essere tradotto con "...farcela ad arrivare 


a..." ad esempio "I can't make it tonight." che 
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traduciamo con "Non ce la faccio per stasera (ad 
arrivare)". Notate l'uso di "can" per un'azione rivolta 
al futuro. Ed ecco che nel film Luther si chiede cosa 
succede se Ethan non riuscira' a tornare in tempo. 


Frase 


- Inglese: "Ingannare qualcuno" 
- Italiano: "Set up someone" 


Spiegazione 

Ingannare qualcuno avendogli preparato una 
trappola. La traduzione più esatta potrebbe essere 
"Costruire una montatura contro qualcuno". 


"She set up us!" ovvero "Ci ha fregato!". 


"It feels like a set up" ovvero "Sembra una 
trappola" oppure "Mi sembra una montatura". "To set 
up" nel suo significato ordinario vuol dire 
"assemblare, costruire, preparare", qui siamo 
interessati al suo uso figurato. 


Un esempio di "set up" è quello di una ragazza 
vuol verificare di non essere tradita dal suo fidanzato 
e gli organizza un incontro con un'attrice che finge di 
conquistarlo. 
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Immagine 


Frase 


- Inglese:"l’m pissed off" 
- Italiano: "Sono incazzato" 


Spiegazione 


La foto è ripresa dal video YouTube dal titolo: "Steve 
Jobs pissed off moments 1997 2000". 

Potremmo pensare di tradurla in "Sono seccato" ma 
quest’ultima espressione si traduce meglio con "I'm 
upset". Infatti "pissed off" è un’espressione volgare. 

"Pissed off" è un’espressione molto diffusa e 
conosciuta che vale la pena di presentarvi anche solo 
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per il video, molto divertente, un ricordo del grande 


Steve Jobs. 
nu 


Immagine 


far Way fromithe 


that 1 love, 


Frase 


- Inglese: "Make it up to you" 
- Italiano: "Farsi perdonare" 


Spiegazione 

"Ammetto di aver sbagliato, ma mi farò perdonare". 
"Make it up to you" significa fare qualcosa per 
qualcuno dopo averlo irritato, che corrisponde con 
quanto si intende in italiano con il "farsi perdonare". 


Quindi in inglese si dice "farò qualcosa per te" 
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intendendo ciò per cui noi diciamo "mi faro’ 
perdonare". 


In una famosa canzone dei Chicago potete trovare 
questa espressione: "Hard To Say l'm Sorry". 


Immagine 
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Frase 


- Inglese: "on the cutting edge" 
- Italiano: "all'avanguardia" 


Spiegazione 


Bugatti, Mercedes, Ferrari: le auto piu’ avanzate 
presentate al salone di Francoforte! 


Letteralmente "cutting edge" vuol dire "bordo che 
taglia". 


Ad esempio: "A knife is a tool with a cutting edge". 


Il significato idiomatico invece, molto usato, è 
utilizzato per indicare qualcosa cheéall’avanguardia, 
cheéla piu' avanzata o la più moderna. 


AI salone di Francoforte sono state presentate le 
auto piu’ all'avanguardia. Nel video che vedrete si 
utilizza spesso il vocabolo "cutting edge", abbreviato 
anche utilizzando solo la parola "edge" in quanto di 
significato chiaro nel contesto. 
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Immagine 


- Inglese: "To be in a bind" 
- Italiano: "Essere nei guai!" 


Spiegazione 
Il verbo "to bind" indica l’azione dello stringere, del 
legare o unire più cose tra loro. Esiste però una frase 


idiomatica molto in uso legata alla parola "bind": 


- "To be in a bind" 
che significa "essere in difficolta”". 
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In alcuni casi si traduce anche con "essere nei guai". 
Tuttavia, se sono nei guai, normalmente dico: 


- "Im in trouble" 


Se sono "in un pasticcio", quindi in modo piu’ 
colloquiale, dico: 


- "l'mina jam". (Jam - marmellata) 


In quest’ultimo caso in entrambe le lingue esiste 
una traduzione letterale legata agli alimenti e la 
traduzione è quindi perfetta. 


Il 2 Agosto di quest'anno Christopher Wrayèstato 
nominato nuovo direttore dell’ FBI per volere di 
Trump. | Democratici sono stati costretti a votarlo e 
questo in quanto Trump ha scelto una persona con 
credenziali impeccabili. Per l'opposizione quindi un 
momento di difficoltà come potete ascoltare da 
questo video. 
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Frase 


- Inglese: "They are edging me out of here" 
- Italiano: "Mi stanno facendo le scarpe qui" 


Spiegazione 


La frase può essere utilizzata in un contesto dove ci 
si sente o si viene emarginati. 


La parola "edge" indica il bordo di una superficie, al 
esempio il bordo di un tavolo. 


Il verbo "to edge" significa "creare un bordo, una 
linea di separazione", ad esempio per un'aiuola in 
giardino. 


L'espressione "edge out" può indicare una vittoria 
su qualcuno con un piccolo margine. E' molto in uso 
nello sport ad esempio: "Italy edge out France on day 
two of the ..." 


L'espressione "They are edging me out of 
here"significa che qualcuno ti sta emarginando. In 
italiano potremmo tradurre con "Mi stanno facendo le 
scarpe" se la frase è utilizzata ad esempio in un 
contesto lavorativo. In questo esempio "edge" è 
utilizzato con questa costruzione: "edge someone 
out" 
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Indica che, in modo velato e senza dirlo 
chiaramente, qualcuno un gruppo di persone ti 
stanno allontanando. 
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Frase 


- Inglese: "Kids getting grounded" 
- Italiano: "Bambini messi in punizione" 


Spiegazione 


"Kids getting grounded" è una frase idiomatica che 
significa "Bambini messi in punizione". 


- "Ground" significa "suolo, terra"; 
- "Grounded" significa "rimasti a terra". 


nu 
Frase 


- Inglese: "l decided to buckle down" 
- Italiano: "Ho deciso di mettermi sotto" 


Spiegazione 
"To buckle down" - mettersi sotto, lavorare duro. 


Buckle - fibia (di cintura); 
To buckle - lo stringere la cintura utilizzando la fibia. 
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In senso letterale significa "ancorare, bloccare". 
Ad esempio "... buckle the bikes down ..." significa 
assicurare la bici, ad esempio per motivi di sicurezza. 


nn 
Frase 


- Inglese: "Dead in the water" 
- Italiano: "In un punto morto" 


Spiegazione 


"Dead in the water" 
Dal telefilm "Hand of god" stagione 1 episodio 5. 


Royo parla con Robert chiedendo una espansione 
della rete elettrica indispensabile per poter realizzare 
un importante progetto per un suo cliente. Il 
collegamento elettricoèvitale e senza di esso: "You 
are dead in the water" ovvero "siete bloccati, siete in 
un punto morto". 


Potete anche tradurre con il familiare "morto e 
sepolto". Ecco un secondo esempio: "Without it, 
we'd be dead in the water!" 


L'espressione "Dead in the water" nasce dalla 


nautica e indica una condizione in cui una barcaèalla 
deriva, avendo tutti i mezzi di propulsione guasti. 
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Immagine 


127 


- 


AIIGHEN 
NIGHTMABES 


Owners Completely In Denial - Kitchen Nightmares 
The owners at La Galleria 33 are deep in denial dtake t 


\INGS I 


Frase 


- Inglese: "Am I in denial? | don't think I am" 
- Italiano: "Nego l’evidenza? Non penso" 


Spiegazione 


"You are so in denial" ovvero: "Neghi l'evidenza, 
stai rifiutando la realtà". 

Dalla serie "Cucine da incubo USA" il divertente 
video in allegato ci pone davanti alla questione: "| 
ravioli sono freddi o caldi?". 
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I clienti di un ristorante sostengono che sono stati 
serviti freddi ma la proprietaria del locale insiste nel 
dire che la temperatura è perfetta! 


Ovvero "nega l'evidenza". E lo farà fino alla fine. 
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Immagine 


Third Wheel 


Frase 


- Inglese: "I’m just not the third-wheel type" 
- Italiano: "Non mi va di fare il terzo incomodo" 


Spiegazione 


Vi siete mai sentiti "di troppo" quando siete usciti 
con gli amici? Sicuramente succede specialmente se 
sono tutti accoppiati tranne voi. 


E allora eravate il "terzo incomodo" e sicuramente 
la serata non è stata gradevole. 
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In inglese "third-wheel" ovvero "terza ruota" equivale 
al "terzo incomodo" italiano. 


Immagine 


I‘pony up 40 bucks for the 
necklace and you chiéken out. PA 


Frase 


Inglese: "I pony up $10 for ..." 
Italiano: "Ho sborsato $10 per ..." 
Inglese: "... chicken out ..." 
Italiano: "... tirarsi indietro ..." 
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Spiegazione 


Le due espressioni di oggi sono di un episodio della 
serie TV "Due uomini e mezzo" di cui si presenta 
unfotogramma. 


La frase completa "| pony up 40 bucks for the 
necklace and you chicken out", è molto colloquiale e 
possiamo tradurla cosi’: "Ho sborsato 40 dollari per la 
collana e tu ti sei tirato indietro". 


Il tutto nasce dal fatto che Zio Charlie ha comprato 
una collana per Jake che avrebbe voluto regalare ad 
una ragazza che invece poi lo ha mollato. 


"You chicken out" possiamo comprenderlo 
interpretandolo con qualcosa del tipo "Hai tirato fuori 
il pollo che è in te". 


Per quanto riguarda l'espressione "pony up" 
possiamo capirne il significato se aggiungiamo il fatto 
che ha radice latina di "ponere" da cui appunto 
l'italiano "porre". Un pò come noi potremmo dire 
colloquialmente "ho messo sul piatto 20 euro per te". 
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Immagine 


Frase 


- Inglese: "You caught a bad break" 
- Italiano: "Hai avuto un colpo di sfortuna" 


Spiegazione 


La parola break ha numerose traduzioni possibili. 
Eccone alcune. Con "Break up" possiamo intendere 
una separazione, intesa principalmente come fine di 
una relazione sentimentale. La foto in allegato è da un 
video con una plateale separazione in diretta 
televisiva. 
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Altro significato, completamente diverso è "You 
caught a bad break" che vuol dire: "Hai avuto un 
colpo di sfortuna. 


Letteralmente la frase si traduce con "Hai avuto una 
brutta rottura" che può essere riferito anche a una 
frattura nel caso medico. 


AI contrario "You caught a break" vuol dire: "Hai 
avuto un colpo di fortuna". 


Infine "breakpoint" è letteralmente il punto di rottura 
di un materiale. 
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Frase 


- Inglese: "Don't kill the messenger" 
- Italiano: "Ambasciator non porta pena" 


Spiegazione 


La frase è riferita al messaggero ovvero colui che 
consegna un messaggio e che quindi in quanto tale 
non può essere accusato di alcuna colpa. Per questa 
ragione agli ambasciatori, storicamente, veniva 
garantita l'immunità. 

A mio avviso in italiano questo modo di dire è più 
elegante che in inglese. 


Frase 


- Inglese: "It's a dead giveaway" 
- Italiano: "E’ un chiaro indizio" 


Spiegazione 


In inglese un "giveaway" è un qualcosa di gratuito 
che viene dato a titolo di regalo, ad esempio un 
gadget o qualcosa a titolo promozionale. Il vocabolo 
"dead" in questo caso è un avverbio e si traduce con 
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"assolutamente, completamente". A titolo di esempio 
"You are dead right" oppure: "It's a dead certainly". 


Per avvicinarci al significato del nostro idioma 
consideriamo ora la frase "To give a game away" che 
vuol dire rivelare/regalare la soluzione di un gioco 
senza volerlo, come quando diciamo nel calcio: "Gli 
hanno regalato la partita". Nello stesso senso un 
chiaro indizio è un rivelare qualcosa senza volerlo, da 
cui l’interpretazione di oggi. 


Frase 


- Inglese: "Get out of here!" 
- Italiano: "Non ci posso credere!" 


Spiegazione 


L'espressione potrà sorprendere qualcuno. Infatti 
"Get out of here" letteralmente significa "Esci da qui": 
un’espressione che può anche essere scortese. La 
stessa frase, utilizzata in modo differente, significa 
tutt'altro ovvero "Non ci posso credere!" lo stupore 
nel vedere qualcosa di inaspettato. Il significato 
dipende molto dai toni con cui si pronuncia. 
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Frase 


- Inglese: "When do you start chipping in?" 
- Italiano: "Quando iniziate a contribuire?" 


Come sostantivo un "chip" o delle "chips" indicano 
dei pezzetti o scaglie di qualcosa, dalle patatine 
(appunto chips) alla moneta utilizzata nei casinò, 
appunto "chips". Ancora per "chip" o "microchip" si 
intende un pezzettino di circuito elettronico. 


Frase 


- Inglese: "He shits his drawers, and we go" 
- Italiano: "Se la fa sotto e noi ce ne andiamo" 


Spiegazione 


Il sostantivo "drawers" ha due significati molto 
diversi tra loro. Il significato più comune è quello di 
"cassetti" riferito ai mobili. Il secondo significato 
totalmente diverso è un pò datato: si tratta dei 
mutandoni in uso nell’800, le braghe insomma (ma 
non sono un esperto in materia :-). Da questo 
secondo significato la frase può essere facilmente 
interpretata. 
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Frase 


- Inglese: "| want to ride shotgun" 
- Italiano: "Voglio sedermi sul sedile davanti" 


Spiegazione 


Il verbo "to ride" normalmente è riferito al cavalcare 
un animale, in genere un cavallo. In senso più esteso 
viene utilizzato anche per altri mezzi, come una 
bicicletta o una moto. La parola "shotgun" 
normalmente significa "fucile". 


È normale chiedersi cosa c'entri il fatto di sedersi 
accanto al guidatore con il portare un fucile. Ebbene 
nell’800 nelle carrozze accanto al cocchiere (che 
aveva la frusta tra le mani) stava seduto un "copilota" 
che teneva il fucile, specialmente nelle diligenze. 


Frase 
- Inglese: "He was really going places" 


- Italiano: "Stava iniziando ad avere un grosso 
successo" 
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Spiegazione 


Come sempre ricordiamoci che le frasi idiomatiche 
assumono un significato piuttosto che un'altro in 
base al contesto. Qui si parla di qualcuno del mondo 
dello spettacolo di cui il fratello racconta che stava 
iniziando ad avere molto successo. 


"Going places" ovvero "andare in dei posti" puo’ 
significare l'avere successo. Una buona traduzione 
alternativa in italiano puo’ essere "Stava iniziando a 
farsi strada". 


Frase: 


- Inglese: "We've gone to the bone on these" 
- Italiano: "Li abbiamo controllati nei minimi dettagli" 


Spiegazione 


Letteralmente la frase si potrebbe tradurre con 
"Siamo arrivati fino all'osso su di loro", ma in questo 
caso si intende di aver esaminato nei minimi dettagli 
qualcosa. Quindi la traduzione letterale è priva di 
senso. 
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In italiano piu comunemente si direbbe "Li abbiamo 
controllati fino al midollo", per intendere: 
completamente, del tutto. 


nu 
Frase: 


- Inglese: "Nike, aren't you tired of asking for just 
enough to get by" 

- Italiano: "Nike, non sei stanco di chiedere solo per 
tirare a campare?" 


Spiegazione 


Nel fotogramma di oggi (“The Internship”, 14:07) al 
concludersi di una esilerante scena con Will Ferrell, 
Billy cerca di far lasciare il lavoro di venditore di 
materassi a Nike, compito che si rivela piu' facile del 
previsto dopo gli insulti ricevuti dal datore di lavoro, 
Kevin (Will Ferrell). 
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Immagine 


Frase 


- Inglese: "You're stringing me along 
- Italiano: "Mi stai prendendo in giro" 


Spiegazione 

È una frase idiomatica che spesso nei sottotitoli 
viene tradotta con: "Mi stai prendendo in giro". E 
utilizzata in riferimento a rapporti tra persone. 

Una particolarità è che la frase indica un’azione che 


in qualche modo si protrae per un certo periodo 
("along"). Da questo punto di vista la si potrebbe 
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tradurre anche con "imbrogliare" che in genere indica 
un'azione protratta per un certo periodo di tempo. 


L'espressione è spesso utilizzata nei rapporti 
sentimentali e in questo senso possiamo anche 
tradurra con "illudere".èchiaro che la traduzione 
esatta dipende dal contesto. 

Ecco il significato letterale dei vocaboli: 


- "String" significa laccio, cordicella; 

- "Stringing" è l'operazione di "far passare e tendere 
un filo", tipico esempio può essere "incordare una 
racchetta da tennis", oppure "string a guidar"; 

- "Along", usato come avverbio significa: "muoversi in 


avanti", ad esempio "We are walking along"; 


È quindi chiaro che la traduzione letterale di 
"stringing ‘someone’ along" non abbia molto senso 
come d’altro canto "prendere in giro" edèper questo 
che sono frasi idiomatiche. 


Infine altre espressioni simili: 


"Stringing along with" significa associarsi, 
abbracciare un’idea; 


- "Second string" riserva, sostituito, ad esempio 
quelli seduti in panchina nello sport. 
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Immagine 


EXPRESS.CO.UK 


Oasis REUNION 2018? Liam Gallagher and Noel have 
FINALLY made up ‘We're all good again' 


Frase 


- Inglese: "| made up with him" 
- Italiano: "Ho fatto pace con lui" 


Spiegazione 
L'espressione "made up" seguita da "with" è riferita 
ad una persona significa che ci si è riconciliati. Come 


espressione idiomatica assume questo significato nel 
giusto contesto del parlato ovvero quando si discute 
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di litigi o riappacificazioni. È da intendersi come un 
riappacificarsi avendo "sistemato le cose, pareggiato 
i conti". Ad esempio la frase "That should make up for 
stealing my ..." si traduce con: "Questo dovrebbe 
pareggiare i conti per aver rubato la mia ...". 


In contesti differenti l’espressione può avere 
significati diametralmente opposti. 


Ad esempio se leggete "Get made up with Joe" in 
una rivista femminile si intende dire "Trucchiamoci 
con Joe". Oppure nel significato più letterale di "fare" 
potremmo incontrare una espressione del tipo "This is 
a video | made up with this software". 
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Immagine 


Mowcast.com 


YOUTUBE.COM 


How to Make Out | Kissing Tutorials 
Like these kissing lessons !!! Check out the official app http://ap... 


Frase 


- Inglese: "My boyfriend and | don't go any further 
than making out" 

- Italiano: "lo e il mio ragazzo non andiamo oltre il 
baciarci" 


Spiegazione 
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Tra le innumerevoli traduzioni ed espressioni legate 
al verbo "to make" ce n'è una che vuol dire "limonare, 
pomiciare". 


È intesa come azione nella quale ci si apparta e ci 


si bacia più volte (ma penso questo lo sappiate ‘«). 


L'espressione "makeout spot" possiamo tradurla 
con "posto per appartarsi, posto per le coppiette". 


Non è facile una traduzione letterale equivalente in 
italiano, potremmo pensare a un’espressione tipo "me 
la sono fatta" ma questa ha una traduzione differente 
ovvero "| did her". "Hey, l'd do her" ovvero "Hey, lo 
me la farei". 


Ovviamente tutte queste espressioni hanno un 
significato differente a seconda del contesto, ad 
esempio "| did her wrong" significa tutt'altro ovvero 
"Le ho fatto del male". Sempre a proposito del 
contesto la traduzione per "| couldn't make out what 
she was saying" è: "Non riuscivo a capire cosa stesse 
dicendo". 
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Immagine 


a What? You think l'Il make off with 
| your secret recipe for tartar sauce? 


Frase 


- Inglese: "You think I’Il make off with your secret 
recipe?" 

- Italiano: "Pensi che mi freghero’ la tua ricetta 
segreta?" 


Spiegazione 
In precedenza sono state presentate queste frasi: 
- "l won't make it back" ovvero "Non riuscirò a 


tornare in tempo"; 
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- "I made up with him" ovvero "Ho fatto pace con lui"; 
- "Get made up with Joe" ovvero "Trucchiamoci con 


Joe". 


Sono tutti esempi dove abbiamo visto che "to 
make", che letteralmente significa "fare", è utilizzato 
in tantissime espressioni idiomatiche e assume 
significati molto diversi a seconda del contesto. Il 
significato cambia in base all'argomento trattato. 
Anche in italiano è cosi’. 


L'espressione "make off with" è un modo 
colloquiale per dire "derubare" cioè è un'espressione 
più morbida che possiamo tradurre con "portar via 
senza permesso". 


Possiamo quindi tradurlo in italiano con parole 
amichevoli tipo "papparsi, fregare" ma non con 
"rubare" che si traduce con "to steal". 


Quindi si tratta di contesti dove l'atto non ha la 
gravità del rubare. Infatti il sottotitolo in italiano è: 
"Pensi che fuggirò con la vostra ricetta segreta per la 
salsa alla tartara?". 
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Immagine 


BUT OKAY 
IF\WE TAKE A RAIN CHECK? 


Frase 
- Inglese: "| can't now, but l’Il take a rain check" 


- Italiano: "Ora non posso ma puoi contarci che lo 
faremo" 


Spiegazione 
Il "rain check" è un coupon a cui ha diritto lo 
spettatore di un evento sportivo nel caso in cui 


questo venga interrotto per motivi quali il mal tempo e 
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quindi rimandato a data successiva. Quando l'evento 
verrà ripetuto si potrà assistere senza pagare un 
ulteriore biglietto. L'espressione viene utilizzata negli 
Stati Uniti per alcuni sport ma specialmente per il 
Baseball. 


Può essere quindi visto come una promessa 
relativa ad un evento futuro. Da qui la frase idiomatica 
che indica un rifiuto presente ma una promessa 
futura. 


Nello screenshot vediamo Robert De Niro rifiutare 
con gentilezza un invito a pranzo. Ecco cosa recita lo 
script: "We gotta do that again, for sure, but okay if 
we take a rain check?". Possiamo tradurre con: 
"Dobbiamo farlo, sicuramente, ma va bene se 
facciamo per la prossima volta?". 


Come vedete è un’espressione molto educata in 


quanto c'e’ una promessa, anche se, spesso solo 
formale. E ovviamente, non ha niente a che fare con 


la pioggia! 
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